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Language and Cultural contact

• Loan words

• We can find only few loan words among basic words.

• ex. tek (Ainu), tamk (Nivkh) “arm”

• ex. ak (Ainu)”younger brother”, aqŋ (Nivkh) ”elder brother”

• We can find more among,

• Material Culture: Tools, Trade goods

• Animal, Fish and Plant names



Language and Cultural contact

• (2) Linguistic feature of “Poetics of oral traditions in Amur 
and Sakhalin district : Contact of “Poetry”

• We can find Eurasian traditional “verse” in Nivkh and Ainu 
Epic songs 

• Alliteration and Rhyming

• 4 line Stanza Structure



Loan words (trade goods, tool names)

Number of 

Words Nivkh Ainu Uilta Manchu

17 ○ ○ ○ -
25 ○ ○ × -
41 ○ × ○ -
4 × ○ ○ -
5 ○- × × ○
total 92

Nivkh

Ainu Uilta

41
17

25

4

868 Words from “Nivkh traditional tool 
names list”(Tangiku 2006)

Ainu, Uilta and Manchu words from 
dictionaries, glossaries.



Trade goods
16. cotton cf. cotton

（Ikegami 
1988)）

5. tea 7. alcohol 28. tabacco 6. chopsticks

Nivkh pos joχan c’ai araq tamχ cafq

Uilta busu juxa cai arakki saŋna saboo

Ainu
（Ｓ）

pous (S), - cai, 
uusey

arakke (S)
sake, 

tampaku sahka (S),

Ainu
（Ｈ）

senkaki 
(H)

tonoto (H) pasuy (H)

Manchu boso - cai arki danbaku sabka

Japanese wata yuu cha sake tambako , 
tabako

hashi

Basically, from the North to South (from Amur district to Hokkaido)



Dog sled

control

stick
collar slide plate leader dog swivel pole to tie

dogs
Ainu kaure hana mohrasi ukoisaotseta mahru setakohni
Nivkh kʰauri xal motas nuɣid maxt ikurʰ
Uilta kaurii xala muttasi nauramǰi makčii ikkuči
cf. Orochi kauri maxrim

Ainu Nivkh Uilta Orochi Ulchi Udehe Naanai

sled nuso, nuhsu tʰu, nuc tuči tukki nusku tuxi toki
tow rope nusotus nuc nusku puksu

turn right turn left go ahead stop
Ainu kae kae toto pera pera
Nivkh kʰai tʰəi/toi tatata/tototo tor/porʰ
Uilta kai kai too too puree puree

• Ainu



Dog sled

dog tow rope sled

Ainu seta nuso-tus sikeni

nuso/nuhsu

dog tow rope sled

Nivkh qanŋ nuc/nuxc tʰu

nuc tʰu

tʰu, nuc

dog tow rope sled

Uilta ŋinda nusku tuči

puktu



Boats

boat dugout canoe plank raft
(boat made of boards)

adze

（ちょうな）
port

Ainu cis cis tontehka panco

Nivkh mu mu kalmərʰ mu
tʰərʰkŋ (Poronajsk)

pandʲu muspi

Uilta ugda ugda tərkə pancu muspə

paddle oar sail anchor bow stern side of
a boat

Ainu assap,
honiwe

kanci kaya kaita
(Hokkaido)

at, nanum, cipsapa
kirusicipsapa

umunrap caapus

Nivkh kikr eɲ kaj məx mrʰa ŋadvərʰ

Uilta geul kutuli kaita məəxə məkkə
də

表８ 船の名称など
表９ 船の部分名称



Other tool names (1)
No Nivkh Uilta Ainu Manchu
4 Jelly (food) mos musi mus musi「米殻粉を鍋で煮、水に入れ食す」

19 overcoat oq ohko
20 hat, cap haq hahka
21 pillow mut ■čirɵptu muhru cirku
22 cradle caq ■əmuə cahka ceku「ぶらんこ」

23 arrow, bullet kʰu ■ləkkə △ku(cf.)
24 automatic bow jur ■dəəŋgurə yuuru
26 drum qʰas ■daali kaco
27 harpoon kla, tla ■dargi tuna

29 violin təŋrəŋ təkkərə（ニヴフのもの） tonkori tenggeri「三味線」

32 bark bowl haŋrʰ hankata
35 baby garment muks muksit

40 root mirʰləx meciroh

43 ・
89

mouth harp vat koŋgoŋ ●muxənə, kuŋgaa ●muhkun, muhkuna,
mukkur

huuru

91 harpoon point ozmorʰ ■ǰogbo,●gida（槍先） ●kite gida「槍」



Other tool names (2)
No Nivkh Uilta Ainu Manchu

3 ritual stick nau illau inaw

10 mittens vamq wampakka, mambakka wampakka, matumere

12 fish drying platform cʰaŋi saan △cf.san

17 barrel sintuχ siltukku 「 た ら い 」 ,
sittoo(sittokkoo)「樽」

sintoko

25 sea lion tuŋ △tonto(cf.)

30 box vaqi △UOKAIウオカイ（小型シントコ）
西鶴51

31 trap ha △ka

33 tent qai kaya

36 food stand uvŋ ■pəulə upun, upuy

37 sail qaj kaya

38 ladder ɲŋarʰ muktakku nikari

39 bell kolŋgolŋ konko honggon「巫人の鈴」

41 grindstone rʰubaχ ■piiwə, xuraktami ruy ləkə

90 fish drying beam muzrʰ ■sairi ●sakir



Trade goods from Japan
thread paper gun cannon flour salt gunpowder,

medicine
saw

Uilta kupə xausali miočča pau upa dausu okto puupu

Nivkh kuvŋ xaulus meocŋ pau ofŋ tafci oχt pʰuvŋ

Ainu nuyto kanpi tehpo poro tehpo koo sihpo kusuri noko

sugar scissors gold silver brass真鍮 ax

Uilta satu xaǰa aisan,
aizŋ

tuda「鉛」 čiiriktə（真鍮）
təusi「白い金属」

toporo

Nivkh seta hasaŋ aisi tota tuvs toppo

Ainu otoopenpe hasami konkaani sirokaani

waist belt with metal bells

Uilta jaakpa

Nivkh jaŋpaŋ

Ainu kaanikuh



Loan words (Animals, Fish and Plants)
Common in total fish sea 

animal

s

land 

animal

s

plants etc

Ainu, Uilta, Nivkh 9 4 3 0 1 1

Uilta, Nivkh 19 8 1 5 3 2

Ainu, Uilta 10 7 0 0 1 2

Ainu, Nivkh 7 2 0 3 2 0

合計 45 21 4 8 6 5

Nivkh

Ainu Uilta

19
97

10

Nivkh and Uilta have many common words.
Ainu has more common words with Uilta than Nivkh.
Ainu has many common fish names with Uilta, land animal names with Nivkh.
Ainu and Uilta don’t have many common plant names.



Common Animal and Fish names
En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

1 キュウリウオ Arctic rainbow
smelt

Osmerus mordax
dentex

tokikar, huraruy arakoy ar'qi arku

2 コマイ Saffron cod Eleginus gracilis kankay, komay kankay qaŋi kaaŋai

3 ニシン Herring Clupea pallasii heroki herohki

4 ホッキガイ Sakhalin surf
clam

Pseudocardium
sachalinense

pok, poksey mokomay moʁmi moxomai

5 アゴヒゲアザラ
シ（当歳）

Bearded Seal(1
year old)

Erignathus barbatus situkar(?) amuspe amsp amuspi

6 アゴヒゲアザラ
シ（二歳）

Bearded Seal(2
years old)

Erignathus barbatus situkar(?) riyanka, ciyanka teaŋa ceeŋa

7 アシカ（トド） Sea lion Eumetopias jubatus etaspe tonto(*) tuŋ tɵɵŋɵ

8 コケ Lichen (plant) nirek wahkina waχ waxi

9 卵 Egg (of birds) noki, nok,
tamanko

noyohko ŋoiq ŋojokko



Animal names
En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

ウサギ rabbit Leporinae 
Trouessart

isepo, 
isopo

oskeh osq tuksa

クズリ wolverine Gulo gulo - kuciri kuzr’ ailiga

トナカイ reindeer, 
caribou

Rangifer 
tarandus

- tunahkay t’laŋi ulaa

ダニ mite Leach paraki paraki - parraaji

テントウムシ ladybird Coccinellida
e

itanki-
kikir

? itaŋili, itaŋgi



Fish names
En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

オヒョウ halibut Hippoglossus 
stenolepis

nina nina niinaŋ ?

ヒザラガイ chiton Cryptochiton 
stelleri

muy kero ker’ əmə

チョウザメ sturgeon Acipenseridae 
Bonaparte

yupe karama tuki, par’ki karuma,karima

カワカマス pike Esox 
Linnaeus

eyukas iusc’o, c’acfc’o juwakkasi

ナマコ sea cucumber Holothuroidea 
de Blainville

kakura kakura kuɣimaq kaura

ウニ sea urchin Echinoidea nino nona ? nuna



Plants names
En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

ポロナイブ
キ

a kind of giant 
butterbur

Petasites 
tatewakianus

ruwekina hara aʁs aasi

クロユリ chocolate lily Fritillaria 
camschatcensis

anrakor hah qar’q karka

カビ Mold kumi kumi pondalk puŋdai

トナカイゴ
ケ

Moss - wahkina waχ waxi

カラマツ Spruce Larix gmelinii var. 
japonica

sunku kuy qoj sisi

ハマナス
（山）

Sakhalin thorns Rosa davurica mawni kumerin k’mirŋ utaripu(?)

ハマナス
（海）

ramanas rose 
(Japanese rose)

Rosa rugosa mawni otaruh tevi utaripu



Salmon and Dried Salmon
En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

鮭 Salmon Oncorhynchus 
keta

kamuycep, sipe kamuyceh laχi dawa

カラフトマ
ス

pink salmon Oncorhynchus 
gorbuscha

hemoy hemoy teŋi naluu

干し魚
（皮付き）

dried fish (with 
fish skin)

shape, atat mahkuru maqr ma mauri

干し魚

（骨の近
く）

dried fish (near 
the spine)

? ? pəqi bəkkəi

魚干し台 fish drying 
platform

san san(?) c’aŋ saan



En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

1
0
イシガレイ Stone

flounder
Kareius
bicoloratus

kasikewen, kasupuni,
kapariw(?)

kononkay,
kapariw(?)

əsq əskə

1
1
マツカワ Barfin

flounder
Verasper moseri samanpe, tantaka,

kapariw(?)
kapariw(?) loq lokko

1
2
イワナ Charr Salvelinus tukusis(?) tukusis(?) loim, loimŋ loima

1
3
カワメンタイ（ナ
ガヅカ？）

Burbot Lota(?),
Stichaeus
grigorjewi
Herzenstein(?)

warantuka(?) warantuka(?) morosk morisk

1
4
カジカ Sculpin,

Bulhead
Myoxocephalus,
Cottoidea

Esokka, cimakani sohkana lasq laskaŋa

1
5
チカ

（カラフトシシャ
モ？）

Japanese
surfsmelt

Mallotus villosus,
(Hypomesus
pretiosus
japonicus?)

tokikar(?) cika, petkon Pro, proŋ biro

1
6
クラスノピョルカ
（ラッド）

Common
Rudd

Scardinius
erythropthalmus

supun supun cemlaŋ ʒimda

1
7
タコ octopus Octopoda atkor, atuinaw,

atuinne
omaripo arkvifk, arkwipk askuttu

1
8
アゴヒゲアザラシ beard seal Erignathus

barbatus
situkar(?) poroh taugur', tauɣur' dauŋari

Nivkh = Uilta ≠ Ainu (19 words)



En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta
1
9
猫 cat Felis silvestris

catus
cápe, meko cápe, meko kəsk kəskə

2
0
馬 horse Equus caballus umma uuma murŋ muri

2
1
豚 pig Sus scrofa

domesticus
puta puta orʁaŋ orgee

2
2
牛 cattle, cow Bos taurus peko peko eχa, eχaŋ ixa

2
3
リス squirrel Sciuridae tusuninke rohse holk, χolo xɵlɵ

2
4
蚊 mosquito Culicidae etutanne uuneh ɲemx nalmakta

2
5
蝶 Butterfly Rhopalocera heporap,

marewrew
kapahpo, kahpo,
koporew

qoʁl guuguldu

2
6
ポロナイ
ブキ

a kind of  
giantbutterbur

Petasites
palmatus

kor, ruwekina,
pittok

hara aʁs aasi

2
7
クロユリ chocolate lily Fritillaria

camtschatcensis
anrakor hah qar'q karka

2
8
カビ mold kumi kumi pondalk puŋdai

Nivkh = Uilta ≠ Ainu (19 words)



Ainu=Uilta≠Nivkh (10 words)

En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

29 チョウザ
メ

Sturgeon Acipenser medirostris

Ayres, (Huso dauricus)

yupe karama tuki, par'k karuma, karima

30 カワカマ
ス

pike Esox lucius eyukas iusc'o, c'acfc'o juwakkasi

31 カニ crab Brachyura amuspe takahka tavi, tavʁi taxakka

32 牡蠣 oyster Crassostrea pipa(*) pəpə

33 アワビ abalone Haliotis kaparsey(**) kabarasi

34 ナマコ sea

cucumber

Holothuroidea kakura kakura kuɣi maq kaura

35 ウニ sea urchin Echinoidea nino nona nuna

36 ダニ mite Acari paraki paraki parraaji

37 lテントウ
ムシ

adybird Coccinellidae itanki-kikir itaŋili, itaaŋgi

38 ハマナス
（海）

Japanese 

rose

Rosa rugosa mawni otaruh tevi utaripu



Ainu = Nivkh≠Uilta (7 words)

日本語 En Latin Ainu(H) Ainu(S) Nivkh Uilta

39 ヒラメ hulibut Paralichthys
olivaceus

nina niinaŋ

40 ヒザラガイ chiton Polyplacophora muy kero ker', k'er' əmə

41 トナカイ reindeer Rangifer tarandus tunakay, tunahkay t'laŋi ulaa

42 ウサギ rabbi Lepus timidus isepo, isopo osukeh osq tuksa

43 クズリ wolverine Gulo gulo kuciri kuzr' ailiga

44 ハマナス（山） Japanese rose Rosa rugosa mawni kumerin kmirŋ utaripu

45 カラマツ spruce Larix kaempferi sunku(?) kuy qoi sisi



Conclusion

• （１）Common words related to trade goods may be loan 
words in the period of Santan trade.

• Some common tool names may be also loan words, But in 
which period?

• （２）Animal, fish and plant names are not loan words 
related to Santan trade. They may be old loan words in the 
period of their arriving at Sakhalin Island.



Contact of Poetry:
Forms of Epic Songs in the Far East
• Turkic and Mongolian Epic stories: verse (alliteration, rhyme)

• Tungusic Epic stories: verse, prose (alliteration)

• Nivkh Epic stories: verse (alliteration, rhyme)

• Ainu Epic stories: verse (alliteration, rhyme)

• Japanese stories: without alliteration or rhymes

23



Alliteration and Rhyme of Ainu Epic Songs(Yukar)
• Iresu casi A castle where I’ve been nursed

• tan poro casi This big castle

• cisireanu Stands here.

•

• Iresu sapo My sister who has nursed me

• irespa ki wa She has nursed me

• okaan katu and we lived a life

• anomommomo and so on

•

• (u) pakno ne kor and now I will tell you

• (u) casi kotor Walls of the castle

• koyaykan ruwe were made

• ene oka hi like this

•

• sikari cup noka Full moon figures

• (u) nin cup noka  crescent moon figures

• earuwato were put ( on the wall)

• (u) emko kusu and so

• (u) casi upsor inside of the castle

• (u) tonon sukus (as if) the daylight

• cieomare entered

• (u) semkoraci as if did so

•

• (u) Casi upsor Inside of the castle

• enipekooma light entered

• (u) pakno ne kor and now I will tell you

•

• kamuy iyoykir Holly treasure

• kamuy inuma holly armors

• (u) rampes kunne like a cliff

• cisiturire stand in lines

•

• Iyoykir enka On the treasure 

• (u) nispa mutpe hunged luxury swords

• otusanktuka their handles

• (u) owkauyru overlapped each other

24Tamura Suzuko “Ainugo onsei shiryo shu（Ainu Sound Materials) 8”, 1993, Waseda Univ.



Refrains of “Oyna”(songs of gods) 

• Hasusun hasusun,  Sikot emko ta In Sikot region
• Hasusun hasusun,  poro to an wa there was a big lake
•

• Hasusun hasusun,  (u) Ne to otta and in the lake
• Hasusun hasusun,  okaas ike I lived
• Hasusun hasusun,  (u) sineanta One day
• Hasusun hasusun,  (u) hepasi wa from the downstream
•

• Hasusun hasusun,  (u) hawas [h]awas I heard some sound
• Hasusun hasusun,  Inkaras akus I saw and found that,

25



“Secret history of Mongol” 13th century

qara• keri’ ē

qara• mbai̯ noɢosu bariqu bolba

qara• ču bo’ ōl

qa• n-dur-iyān ɢar k ürgekü bolba

qa• han anda minu ya’ ū egdekü

bo• ’ol nekün

• budun eǰen-iyen bosoju nemdeǰü bariqu bolba

bo• gda anda ya’ ū egdekü

26



“Jangar” Mongolian Epic

• Eŋgin oln cəədüdtən

• En kövünə zarh ketn giv

• Edü tʃigə kövün iim soɲn jovdl

• Harhv giʒ gemʃəʒ bolʃ uga bolad

• Evrənɲ zaman gemʃəv

О.И.Городовиковин, В.А. Фаворский “Җаңһр -Хальмг героическ 
эпос-” Ин-т востоковедения Калм. 1960

• Bajn Küŋkən Altn Tʃeedʒ

• daln xaaani nutgin

• tör ʃadʒn xojrig

• har deerən bərəd

• jamr ik berk zarh irv gidʒ

• tüdl uga xahlad

• xar torhn dörvldʒn deer suudg ginə

27



“Jangar” Mongolian Epic (a)

• Bajn Küŋkən Altn Tʃeedʒ

• daln xaaani nutgin

• tör ʃadʒn xojrig

• har deerən bərəd

• jamr ik berk zarh irv gidʒ

• tüdl uga xahlad

• xar torhn dörvldʒn deer suudg ginə

28



“Jangar” Mongolian Epic (b)

• Deerɲ ɣarɣsn toosn

• Oɣtrɣud kürn tsoonglgsn jovdg bolna.

• Dəki ɣurvn sara ɣazrt güülgsn tsagt

• Öl Maŋxn Tsaɣan üülən ora xarɣad irv.

•

• Kürs-kürsər kürtʃ irəd,

• ʃuɣl möŋgn tsulvuran suŋɣdʒ bərəd,

• Əərstin xar eldŋgen tʃirəd,

• Kiitn xar nüdərn dörvn talan xələv.

29

土煙を天に届くほどに巻き上げて
突っ走った。さらに三か月走った後、
灰青色のマンハン・ツァガン山の峰が
見えて来た。

その頂上へやっとのことで上がって、
銀の差綱を長く伸ばして待ち、黒い革
鞭をぴ んと引っ張りながら、冷たい
黒い目で四方を見回した。



“Nišan Saman i Bithe” Manchurian Epic

• ama i age ara

• susai sede ara

• ujihe ningge ara

• sergudai fiyanggo ara

• bi simbe sabuhade ara

• ambula urgunjehe ara

• ere utala morin ara

• ihan honin adun ara

• we salire ara

30



“Siiŋuuni” Tungusic Epic (Uilta)

• ɲuree ɲuri ikaandaan

• ɲuree ɲuri ikaandaan

• tʃuumə go məŋumə[i]

• daapsi[g]raakin go

• dullen dundəəŋiu

• sigijaalani go

• nulgeedʒiiŋan

• ɲuree ɲuri ikaandaan

• ɲuree ɲuri ikaandaan

• guntʃəən gəə

• ɲuree ɲuri ikaandaan

• ɲuree ɲuri ikaandaan

• dullen dundəəŋiu

• sigidun baldentʃai

• siiŋuunikəən

• sooji sooniŋi

31



Ainu Oyna-type stories have alliteration, 
rhymes, and refrains.

• Refrains make ends of the lines clear when added at the ends.

• Refrains make heads of the lines clear when added at the heads.

• Refrain and Alliteration or rhymes are redundant

Alliteration rhyme refrain

Mongol ＋ ＋ －
Tungus ＋ － ＋
Ainu(Yukar) ＋ ＋ －
Ainu(Oyna) ＋ ＋ ＋

32



Alliteration and refrains at the heads of 
lines are redundant
• Hasusun hasusun,  Sikot emko ta In Sikot region

• Hasusun hasusun,  poro to an wa there was a big lake

•

• Hasusun hasusun,  (u) Ne to otta and in the lake

• Hasusun hasusun,  okaas ike I lived

• Hasusun hasusun,  (u) sineanta One day

• Hasusun hasusun,  (u) hepasi wa from the downstream

•

• Hasusun hasusun,  (u) hawas [h]awas I heard some sound

• Hasusun hasusun,  Inkaras akus I saw and found that,

33



from Wikipedia
Tungusic languages

Mongol

Alliteration

Rhymes

Tungus

Alliteration

Refrains

Tungusic 
Languages 
today

Nivkh

Alliteration

Rhymes

Ainu

Epic

Alliteration

Rhymes

Songs of spirits

Alliteration

Rhymes

Refrains

34



Tungusic 
Languages
from Wikipedia
Tungusic languages

Mongolian Empire

(Yuan Dynasty)

14th century

Ainu

Nivkh

35



alliteration, rhymes and refrains.

Alliteration                   RhymesRefrains

Alliteration Refrains

Ainu Songs of spirits 

(Oyna)

Tungusic epic 

songs

Alliteration                   Rhymes Ainu Epic songs 

(Yukar)

Alliteration Rhymes Mongolian epic 

songs

36



Formation of Ainu Epic and Songs

• Ainu Epic songs (Yukar) have alliteration and rhymes
• --- same as Mongolian epic songs.

• Ainu Songs for Spirits (Oyna) have alliteration, rhymes and refrain.
• --- Mongolian type + refrain

• Scenario A:  Mongolian epic songs came, and then, Tungusic 
refrain came.

• Scenario B:  Tungusic type (Alliteration and refrains) came, and
then, rhymes were added under the Mongolian influence. 

37



Conclusion

• Aliteration, rhyming and 4 line stanza structure may have 
been brought to Amur and Sakhalin area in the period of 
Post-Mongol-Ainu War in 14-15 century.

• Refrain style (Oyna or Kamuyyukar) may have been broght 
later in the period of Santan trade under the influence of 
Qing dynasty.



Conclusion Historical process

• Nivkh, Uilta and Ainu people came to Sakhalin Island. They 
borrowed Animal, fish and plant names each other.

• 14-15 century: after the Mongol-Ainu war, alliteration and 
rhyming, 4 line stanza structure were brought to Ainu and Nivkh 
poetry. 

• Tungusic poetry didn’t  accept end rhyme but refrain.

• 18 century: Qing dynasty arrived at Sakhalin, and started Santan 
trade. Trade goods names were brought to Ainu language.

• Refrain style was brought to Ainu poetry from Tungusic poetry by 
early Santan traders.



Nivkh and Mongol loan words?

• Takahashi（1932）

• ”father” ”grandfather”

• ətk, ətʃχ(Nivkh)

• ama, ama (Manchu)

• ečege, ečige (Mongol)

• etsəg (Kalmyk)

• ədəɣ (Turk)

“good”
tʃaj-vo ”good town”(Nivkh)
sai ”good”(Manchu, Mongol)

“White”
šanggiyan (Manchu)
tʃagan (Mongol)
čagžan (Naanai by Grube)
tleolaŋ, tʃagant (Nivkh by Takahashi 1932)

Why not in Ainu ?
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